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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


l.Sabbaha 1 (said: subhana Allah) for Allah what (are) in the 
Heavens w and what (are)\n the Earth w and He (is) the 
Might} 7 , Th e Hakeemo 2 3 (infinite hekmaff Possessor). 

2. He Who exited whom 1 unbelieved they z of the 

book’s folk, from their homes w for first [the] throng; 4 5 6 
not presumed you c that they z exit and they z 
presumed that their fortresses (are) barricading 
them from Allah; then atahom x ( happed-on / came-to 
them) x Allah from whence not yahta’sebo (they 2 could 
reckon/ expecfy, and [He] threw in their hearts the 
fright; they 2 destroy their houses by their hands w and 
the believers’ hands; w so eatabero (let-take instructive 
example you ; ya ’oley (O, you z possessors of) the abssa ’re 
( insights / discernments). 

3. And lawla (had it not been for) that Allah wrote on 
them the banishment, surely [He] (would have) 
tormented them in the world"' and for them in the 
Hereafter"' (is) The Fire’s w torment.* 

4. Tha ’leka (afar-that-it/ that) x (A) because verily they mutually 

contended Allah and His messenger; and whoever 
mutually [he] contends Allah and His messenger, so 
surely Allah (is) severe (in) the punishment. 

5. Whatever you 2 cut of a date-palm or you c left it w 
stander w5 / standing w on its w origins/bases then by 
Allah’s leave; and to [He] disgraces the fa’seqeena 
( rebels vis-a-vis Allah' s command) . 

6. And whatever Allah afa '<£ (retributed-easy-booty without fight) 

on His messenger of them, so not festinated you c 
on it x of horses and nor of camels; [and,] but Allah 
authorizes His messengers on whom p [He] wills; 
and Allah over every-thing (is) Omnipotent. 
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1 The word “sabbaha”=“tfy?’ means: singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and 

that He is unique in every conceivable aspect. All the aforesaid is rendered by saying: subhana Allah. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

3 See the Texicon attached to this Translation for “ hekmaP 

4 The word = “ the throng,” meaning “large group of people gathered or crowded closely together ,” however in this 

case referring to “the first throng,” that is the banishment of the Jews of Madeenah to Khaybar, a place quite a 
way outside Madeeniah, or to the land of ash-Sham (Syria, Lebanon, Palestine, Jordon). 

5 The word “Aldr= “date-palm” in Arabic is a feminine gender. And since “ standing ’ is its qualifier, so it’s likewise 

feminized. 

6 The word means “retributed easy-booty without fight.” See SH®' jk 
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7. Whatever Allah afa ’cf {entitled easy -booty) on His messenger 

of the villages’" folks"then for Allah and His messenger 
and for the kin’s possessors and the orphans and 
the masakee’nd ( not having sufficient material possessions) 
and son (of) the path (wayfarer)-, so-that (if) be not an 
alternation among the rich of you; b and whatever 
the messenger aa’takum(\he\ accorded/ gave you h ) so let- 
you 2 take it x and whatever \he\ restrained you b a’n 
(, regarding ) it x so let-you z cease (doing if); and ettaqo (let 
reverentially guard you K not to displease) Allah; verily Allah 
(is) severe (in) the punishment. 

8. For the poo r 9 the emigrants, who r (had been) exiled they 2 

from their homes" and their possessions yabta-ghona 
(earnestly quest they z ) munificence from Allah and a 
redhwanan x (ultimate delight/ gratification); and they z 
succor Allah and His messenger; those, they (are) the 
ssa ’de-qoona (always- truth -enforcers) . 

9. And who r tabawwa'o (they' deservedly ensconced) the home" 

and the belief of before them they 2 love whoever 
[y be] emigrated to them and they 2 find not in their 
chests a need" of what oto (they 1 had been accorded) and 
you’atherona (favor-others they' 1 ) over themselves" and 
albeit [was] by them a privation"; and whoever (is) \he\ 
protected (from) own-self s" shuhha 1Q (stinginess, stinting 
towards doing what is dutiful/ obligatory), those they (are) 
thethrivers. 

10. And who 1 they 2 came from after them they 2 say: our 
Lord, let-forgive for us [You s ] and for our brothers 
who 1 preceded us they 2 in the belief; and let-not 
[Vow] make in our hearts a rancor for whom 1 believed 
they 2 ; our Lord verily You g (are) Fa’ oof on 11 ( iteratively 
Forbearer/ Clement) Kaheemon(iterative mercy Giver). 

11. Have not seen \you s \ whom 1 they 2 hvpocrised, they 2 
say for their brothers, who r they 2 unbelieved, of the 
book’s folk: la’en (indeed if you c (are to be) exited 
surely we assuredly 12 exit with you b and not obey 
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7 ibid. 

8 For the words"^ 1 -^” versus"? ' jiS”, seethe attached to this Translation for the distinction. Meskeen = i . e . h a vi n g 

some material possessions but not sufficient; whereas lacks any material possessions. 

9 The word “j^ 3 ” versus the see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 

10 The word “shuhhd’=“gdbl\” versus “JM” the two words are too different. means deficient in obliging towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as “iWl” is greed in giving wealth. So, “ashuhhd’ is 
(stinginess, stinting towards doingwhat is dutiful, i.e. obligatory). 

11 The word of which is more intensive than as “mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient , i.e. clemency. Hence, is a protective- mercy = clemency. And is 

multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

12 The "J" in and in an d in "bljjl" in the next Ayah # 12, all ar ^juratory "J"= "^*^1 J" amounting 

to= " i.e. affirmation, expressed in all cases by" assuredly" . 

13 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

*The expression “they 2 divert the adbara (rears)” means flee in defeat, so the observer sees their rear as they flee. 
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(if you c (are to be) mutually fought surely we assuredly y-A-Ji fjj\\seJ\ 

succor you; b and Allah witnesses verily they (are) ^ 
surely liars. ^ n"> J 

12. La’en (indeed if (had been) exited they 2 not exit they 2 » byry& ^ 

with them; and Wen they 2 (had been) mutually fought .J' j J. - -J' 

not they 2 succor them; and Wen they 2 succored i y~x 

them surely assuredly they 2 divert the adbara (rears)-, 

afterwards not (to be) succored they. 2 (gji jT j/pJ 


13. Surely you f (are) harder an apprehension/anxiety in 
their chest than Allah; tha ’leka (afar-that-it/ that ) x (is) 
because they (are) a people (who) not understand. 
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14. Not mutually fight you b they 2 together except in 

fortified villages "or from behind 14 walls; their baaso 
(warfare/ courage) among them (is) severe; J you*] reckon 
them together while their hearts (are) shatta (segregate s); 
tha > leka(afar-that-it/ that) x (is) because they (are) people 
(who) not cerebrate they. 2 

15. Like an example/parable (of who r of before them ] j. ,,t < ' -ft wyp 

nighly, tasted they 2 wabala (burdensome-ill-resulf (of ^ 

their matter; 2 and for them (is) a painful torment. © fS pi pp 

16. Like the Satan’s example/parable edh (whereas) said (j\j vi HHy. i t j L<f 

[he] for the human: let-ubelieve \you s ] ; then lamma 'f< I *U ° / ]’ 

(when/ whence) [he] unbelieved, said f^]: verily I (p) a ^ 

disclaimant/absolver (of myself from you; g verily I 4f3 

fear/know 15 Allah the world’s Lord. ©Op* 11 



17. Then [was] their consequence" both that they both 
(are) in The Fire immortals in it; w and tha’leka(afar- 
that-it/ thaff (is) the injustice-doers’ 16 requital. 

18. O you who 1 believed they 2 ettaqo (let reverentially guard 
you z not to displease) Allah; and let look a self" what it" 
advanced-she y for tomorrow; and ettaqo Allah; verily 
Allah (is) Proficient by what work you. 2 

19. And let not be you 2 like whom 1 they 2 forgot 17 (ceased 
paying attention to) Allah; so [He] (caused) them (to) 
forget their selves; those, they (are) the fa’seqoona 
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14 The word means: (l) ^<djJ ujj^ J jJAi V ill >6 U Jxj ji (2) “ J*j 

f-\jj yiu : 4 j» jA> (JUai (3) jJjS 4j. So, here (2 seems to apply. 

15 "Linguistically the word carries dual meanings: (l) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

16 The word <dUa” i n “<j>dUa”= “pll Jeli” = “the injustice-doer,” as “jdllail” = “injustice.” 

17 The word has dual meanings: (l) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot ceased to 

pay attention to. The second meaning especially applies where Allah says:“We forgot you,” (^32:14), as Allah does 
not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 
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20. Not level/ even (are) The Fire’s w companions and the jll)T ^ 

Paradise’s w companions; the Paradise’s w companions, 

they (are) the winners. 3 " ||Jj) p j^ Uil ^jk 

21. Had We descended this Qur’an x on a mountain x rr HJ'-t’J 

surely (would have) seen it x you g khashe’arf 8 (if humble- ^ ^ 

submitter), riving, from Allah’s khashya’te ( reverent-fear ); w ^ 1c- Q 

and telkcf (she-that-afar-itt 1 / those*) (are) the parables/ - ^)T 

examples We strike it w for the people, la ’alia (craving ' ^ ^ x 

currently unavailable deed that/ perhaps) they rethink. __ ^ ^1 

22. He (A) Allah Who no elaha deity) except Him; the 
visible and the invisible Knower;He (is)Ar-Rahama’no 
Kt-Raheemo (iterative mercy Giver). 

23. 1 1c (is) Allah, Who no e/aha (a deity) except Him; The 
Kin^TT&Quddoso 19 (The Pure/ beyond every/ any blemish 
elevated high). The Peace 20 , The Believer, 21 The- 
Dominator, The Mighty, The Jabbar (The vigorous 
Effecter/Compeller), Al-Mutakabber 22 (The Stander 
be fittingly above submission)', subhana 23 (h allowedly and 
marvelously Allah is deemed transcending all defects and 
that everythingsolemnly stands in awe and utmost consecration 
of Allah amm (regarding) what they 2 partner (other 
deities with 1 1 inf. 

24. I le (is) Allah The Creator The Ba’reo (Originator/ - - rHJf Q CjT IhiJT A 

Generator) The Portrayer/Fashioner; for Him (are) t T* * t 

th e husna (all around most beautifuf th e names ; yousabbehcA ->aJ rffiA. f 122,^1 a! 

(say. subhana Allah) for Him what (are): in the . JAfi _ 

Heavens and the Earth; and He (is) The Mighty, L *° J 3 <J 
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18 The word involves “£.>^1” which is more than just “humblenesf or “ submission ” as that suggests bodily 

or attitudinal behavior. But denotes submission of sight and sound as well. See 6'^L So, with 

respect to the mountain seems to mean subsided in all aspects. That is if we were to understand its language we 
would have found it fully subdued in body, sight and sound. 

19 The word is linguistically defined as: that which is pure, and beyond any blemish elevated high. See 

20 That is The Bringer of peace to all others. 

21 The word is rooted in which means Aija, Jlji fi\ <> Alai* Alt* ” Like “ <> (“4"' 

Thus, “u^VI j i»ai! ji> 4il.” So, Allah is the provider of j (jUSfl j Hence, Allah is “The 
Believer,” He believes and empowering His messenger with miracles and signs and proofs to confirm His message and 
prophet-hood; also The Keeper of the faith and Enabler of the believers to believe. 

22 State befitting Allah alone ; the ei in jjSidl is for uniqueness and not for mutuality of action. 

23 The word “subhand ,= “oLxju-” has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as “dilAju” or “<gL»juj”) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render “subhand ,= 
“ concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 

24 The word “yousabbeho” means \hd\ says, “ subhana Allah ,” that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying subhana Allah) in the Qur’an is a 
Prayer, says Ibn Abbas, see f or his tafseer (explanation of this Ayah). 

25 See the Hexicon attached to this Translation fo qM^fl and + 
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